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OWAKOH: Bnarocnoswn, Bnaamko.

IEPEN: BnarocnoséH bor Haw 3aBxaun, HUHI, |
MOBCAKYAC, | HA BIKU BIKIB.

YUTELb: AMiHb.

+ Cnaea Tobi, Boxe Haw, cnasa Tobi.

Llapto He6échuin, YTiwvTtenio, Oywe icTUHK, WO
BCKOAM €cv i Bce HanoBHAewWw, Ckapbe nobpa i
XUTTA Moparentio, NPUAOM | BCENUCA B Hac, |
O4YMCTU HaC BiA YCAKOI CKBEpHW, i cnacu, Bnarvi,
AyLLi HALLi,

+ CeATUin Boxe, Ceatuin Kpinkuin, CeaTtnii bes-
CMEPTHUIA, MOMWUNYIA HAC. (Tpuyi)

+ Cnasa OTuO, | CuHy, | CBATOMY [1yXOBI, i HUHI,
i NOBCAKYAC, | HA BIKU BIKIB. AMIHb.

MpeceATaa Tpouue, nomunyin Hac, [ocnoawm,
O4YMCTM rpixun HaLi; Bnaanko, npocti 6e33aKoH-
HA Hawi; CBATUN, 3rNAHBCA | 3UiNY HEMOYI HALL
iIMeHn TBord paaw.

rocnoau, NOMUNYN. (tpudi)
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DEACON: Bless, Master.

PRIEST: Blessed is our God always, now and
ever and unto the ages of ages.

READER: Amen.

*+ Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth,
everywhere present and filling all things, Treasury
of blessings and Giver of life, come and dwell in
us, and cleanse us from every impurity, and save
our souls, O Good One.

+ Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (thrice)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse
us from our sins. O Master, pardon our transgres-
sions. O Holy One, visit us and heal our infirmities
for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)
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+ Cnasa OTuO, | CuHy, | CBATOMY [1yXOBi, i HUHI,
i NOBCAKYAC, | HA BIKU BIKIB. AMIHb.

rocnogaHda MO/IMTBA

OTue Hall, WO €ch Ha Hebecax, Hexat CBATATL-
cA iM'A TBOE; Hexan npuinae LapcTBo TBOE; Hexan
6yne BonAa TBoA, AK Ha HEGI, Tak i Ha 3emni. Xnib
Hall HaCYLUHWIA Oait Ham CbOoroAHi; i MPOCTN HaMm
MNPOBMHM HALI, AK i MW NPOLLAEMO BUHYBATLAM
HaLLIMM; | He BBeAW Hac y CMOKYcy, ané BU3BONu
Hac Big NyKasoro.

IEPEN: Bo TBOE € uapcTBo, i cMna, i cnasa
OTuA, i CuHa, i CeAaToro [lyxa, HUHI, i NoBCAK-
Yac, i Ha BIKM BIKIB.

YUTELb: AMiHb.

rocnoau, NOMUNYWN. (12 pasis)

+ Cnasa OTuO, | CuHy, | CBATOMY [1yXOBi, i HUHI,
i NOBCAKYAC, | HA BIKU BIKIB. AMIHb.

MOK/NIOHIHHA roCcrnoAy HALLOMY,
ICYCY XPUCTY

3 TPbOMa NOACHNUMU NMOKOHAMMU:

+ Mpuinaite, NnoknoHiMmock Llapési Hawomy, Bory.

+ Mpuinaite, NOKNOHIMOCL i NpunaaiMo go Xpu-
cTa, Llapa Haworo, Bora.

+ Mpwinaits, noknoHimocs i npunaaimo go Camo-
ro XpucTa, Llapd i Bora HaLwuoro.
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+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THE LORD'S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from the evil one.
PRIEST: For Thine is the kingdom, and the
power and the glory, of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

READER: Amen.

Lord, have mercy. (12 times)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

CALL TO WORSHIP OUR LORD,
JESUS CHRIST

The following, with three bows at the waist:

+ O come, let us worship God our King.

+ O come, let us worship and bow down before
Christ, our King and our God.

+ O come, let us worship and bow down before
Christ Himself, our King and our God.
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64 NMNCA/IOM
HauanvHuKky xopy.
Mcanom flaguda 041 cnisy.

Tobi nopnobae nicHA, Boxe, B CidHi, i Tobi nia-
HecéTbcA mMonuTea [B Epycanumi]. * Mouyinr Mo-
nmtey Mok, o Tébe npuxoauTb BCAKA MIOTh.
4 Béaniy rpixis nepemarée Hac, ané Tu ouyncTuw
6e33aKOHHA HaLui. > BnakéHHi, koro Tu 06paB |
I'IpI/II/IHFIB o6 BiH ocenvBecA y ABopax TBoix. Ha-
cuTUMOoCch 106poOmM aomy TBOrd, CBATOro Xpamy
Teord. & [vBHMIA y nNpaBocyani, BUCMyxail Hac,
Bdoxe CnacuTento Haw, Hafgig BCiX KiHUIB 3emni
i TMX, WO B MOpi ganéko.” Tn ToW, Wo nocTasus
ropu cunoto TBOEW i MianepésaHnii MoryTHICTIO.
& Tun BTI/IXOMI/'IpIOGUJ 6ypxn|/'|BiCTb MOpA, LUyMU
XBUMb OTG i MOBCTAHHA Hapo,cuB o VCTpamaTb-
cA Bifi 3HaMéHb TBOIX yC| Lo )KI/IByTb Ha 3eMm-
PaHOK i Bet-up Kpacoto FIpOCJ'IaBJ'IFlTb Tebé.
10. TV| noaelL npo 3eMNIo i HanyBaem i, anMHo>|<y-
ew b6ararcTea ii. Pika Boxa nosHa Bogun. T BY-
powyew xni6 Big 3emni, 60 Tak BI'IOpFI,D,KyBaB ii.
T HandloeLL 6oposH|/| 1 pIBHFIGUJ rpy,qvl i, ,u,ou_ta-
MM MOM’AKLUYeEL 1T Ta anKpamaem il pocnvHamu.
12T 6narocn0|3|/|Lu BiHELIb poKy 6naroctu TBOE,
i nons TBOI CNOBHATLCA Bpo>|<ae|v| 13 BKpI/IeTbCH
TpaBoo NycTénAa, i pagicTio y3rip’a HandBHATLCA.
14 [IoNNHW HanOBHIOKOTbLCA OoTapamu, i naHn no-
KpuBaloTbcA riueHneto. Bece paaie, Bce cniBae.



PSALM 64
For the End; a psalm by David; an ode; sung by Jeremiah
and Ezekiel regarding the situation of the sojourners,
when they were about to depart.

It is fitting to sing a hymn to You in Zion, O God,
and a vow shall be rendered to You in Jerusa-
lem. 3 Hear my prayer; to You all flesh shall come.
*The words of lawless men overpowered us, and
You will show mercy to our ungodliness. *> Blessed
is he whom You choose and help; he shall dwell in
Your courts. We shall be filled with the good things
of Your house; holy is Your temple, wondrous in
righteousness. & Hear us, O God our savior, the
hope of all the ends of earth and of those far off at
sea, " He who prepares mountains in His strength,
who is girded with power, & who troubles the depth
of the sea, the sounds of its waves. The nations
shall be troubled, ® and those who inhabit the
ends of the earth shall be afraid because of Your
signs; You shall gladden the outgoings of morning
and evening. '* You visited the earth and watered
it; You enriched it abundantly; the river of God is
filled with waters; You prepared their food, for thus
is Your preparation thereof. - Water its furrows;
multiply its fruits; with its raindrops the earth will
be gladdened when it produces fruits. > You will
bless the crown of the year with Your goodness,
and Your fields will be filled with fatness; > the
desert fruits will be made fat, and the hills will be
girded with rejoicing. ™ The rams of the sheep are
clothed with wool, and the valleys shall abound in
wheat; they will shout and truly sing hymns.
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+ Cnaea OTuid i CrHy | CBATOMY [yXOBi i HWHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKW BiKiB. AMiHb.

+ Anunya, Anunya, Anunya, cnasa Tobi, Boxe.
(TPpNYi)

MUPHA €KTEHIA

AWAKOH: B mupi locrnoaési noMoniMoc.
BIPHI: [Gcrnoan, noMunyi.
ANAKOH: 3a Mup 3 HéGa i cnaciHHA ayw HALKX,
focnoaési MoOMOsiMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ANAKOH: 3a mup ycbOro cBiTy, 3a 006puit cTaH
cBATUX BOXKX UepkOB i 3a 3€OHAHHA BCiX,
focnoaési MoOMOsiMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
OWAKOH: 3a cBATUI XpaMm Lew i 3a TuX, Wo 3 Bi-
PO, MOBOXKHICTIO Ta cTpaxom BOXum BXOOATH
[0 Hboro, focrnoaési NoOMoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyii.
ANAKOH: 3a Bnaavky Haworo Bucokonpeocss-
WwéHHiworo MuTpononuTa [iM'a], i 3a Bnaanky
HaLloro (caH Ta iM’A enapxianbHOro enuckona), YyécHe
NpecBiTepcTBO, Y XPUCTI ANAKOHCTBO, 3a BBECb
npu4éT i noaén, focnoaési NOMOMIMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
OWAKOH: 3a 6oronobmeuii i Borom 6epéxxeHunii
Kpai Haw, KaHaay, 3a ypAan, BICbKO i 3a BBECb
No6OXHUI Hapda HaL, focrnoaési MOMOIMOCH.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
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+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

+ Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O God.
(thrice)

THE LITANY OF PEACE

DEACON: In peace let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For the peace of the whole world, for the
good estate of the holy churches of God and for
the union of all, let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For this holy house and for those who
enter with faith, reverence and the fear of God, let
us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For our Bishop, His Eminence Metro-
politan [name]; for our Bishop, (title and name of
eparchial bishop), for the honourable presbyterate,
the deaconate in Christ, for all the clergy and the
people, let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For our God-loving and God-protected
country of Canada, its government, armed forces,
and for all our pious people, let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
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LII/IFlKOH 3a micTo Hawe (cenolceATii MOHacTHp Hal)
i 3a BcAKe MICTO, cenod i KpaiHy, i 3a TUX, WO Mo
Bipi >XMBYTb Yy HMX, focnoaési NOMoniMocCh.

BIPHI: [Gcnoan, nomMunyi.
OWAKOH: LLlo6 munoctvso HI/IHILIJHIO NoaAKYy |
6naraHHA HeJoCTOMHUX pabis Cgoix y Ha,qu-
6écHuin CBilt XXEpTOBHMK NPUIAHAB | MUNOCEPAHO
nomunyBaB Hac, focnoaési NOMonimMoch.

BIPHI: [Gcnoan, nomMunyi.
1:||/|F|KOH LLlo6 6naronp|/|e|v|Hvuv| 6yno MOﬂIHHFl
Hawe i wob I'IpOCTI/IB HaM i BCiM mo,u,ﬂlvl Cgoim Bei
MPOBWHW, BiNbHi 1 HEBINbHI, L0 Y MUHYMOMY POL|
6ynu 3ne BYMHeHi Hamu, focnoaési MoMoniMoch.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: LLlo6 6narocnoBMB rno4aTok i NpoBoau
POKY Liboro, 6rnarogatTio Yonosikontd6cTea CBo-
ro; yacw X CnokinHi, nonitta Aobpe i 6esrpiwHe,
B 300pO0B’i i 3 4OBPOB6YTOM XUTTA HaM AapyBas,
focnoaési MOMOsiMOCH.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ANAKOH: LLlo6 BiaBepHyB Bia Hac Bechk rHis CBil,
IO NpaBenHo 3a rpixv Hawi naé Ha Hac, focno-
AéBi MOMONIMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ONAKOH: LLlo6 BigirHas Big Hac BCi AyLIETNIHHI
r|pv'|CTpaCTi i poanCHi 3BUYAl; cTpax xe Csilt bo-
KECTBEHHNA BCENNB B CEPUA HALi Ha BUKOHaH-
HA 3anosigen Ceoix, focnoaési noMoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ONAKOH: Lllo6 obHOBMB aOyx npaeBan B cep-
LUAX HALWMWX i YKPINUB Hac y npaBOCnaBHii BIpi,
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DEACON: For this city (vilage, or holy monastery),
and for every city, village and country and for the
faithful who dwell therein, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may graciously accept the
present thanksgiving and supplications of His un-
worthy servants at His heavenly altar and merci-
fully pardon us, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That our prayers may be accepted, and
that he may forgive us and all his people all our
trespasses, both voluntary and involuntary, which
we have committed in the past year, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That by the grace of His love for man-
kind, He may bless the beginning and passage of
this year, granting us times of peace, good weath-
er, and a sinless life in health and prosperity, let
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may turn away from us all His
wrath, which is justly poured out on us for our
sins, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may drive away from us all the
passions of the soul and lusts of the flesh; and
that He may put His divine fear in our hearts to
keep His commandments, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may renew the spirit of truth in
our hearts and strengthen us in the Orthodox faith,
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i 3p06UB CKOPUMM A0 BMKOHAHHA O06puX ain i
Bcix 3anosigen Vord, locnoaési nomoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ANAKOH: LLIo6 3HMWmB BCi €peci i BIACTYNM i Ha-
caavB BCKOOM NPaBoBip’A | 6naroyécTa, i HaBep-
HYB BCiX, XTO BiACTYNVB BiA NpaBoCnaBHOI Bipw,
00 nisHAHHA Vord icTunn, | npreaHas ix oo ceA-
TOi CBOET MpaBocnasHoi Liépkeu, Mocnoaési no-
MOMIMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ONAKOH: LLlo6 Bn3sonuB Liépkey CBoKO CBATY i
BCIX HacC Bif YCAKOI CKOpOOTK, THIBY, Hebe3neKu
Ta Henoni, i BiA ycix BOPOriB BUAMMUX | HEBUAN-
MUX, 300POB’A X, 3 JOBroMTTAM, i,MI/'IpOM, i AHre-
niB CBOIX 0Té4YeHHAM, BipHUX CBOIX 3aBX/A1 0XO-
PoHAB, [ocnoaéBi NOMONIMOCH.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ONAKOH: 3acTynu, cnacu, NMoMunyi i OXOPOHU
Hac, Boxe, TBoE 6narogatTio.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.
ANAKOH: MNpecBATYI0, Mpe4YncTyto, npednaroco-
BEHHYI0, cnaBHyo Bnaanunuio Hawy Boropdoau-
uto i MpucHoaiBy Mapito, 3i Bcima cBATUMM NOM’'A-
HyBLIW, cami cebé i oanH OAHOro, i BCe XUTTA
Hawe XpwucTy Borosi Bigaamo.
BIPHI: To6i, [ocrnoaw.

IEPEN: Bo Tob6i HanéxuTb ycAKa crnasa, 4ecTb
i NOKNOHIHHA OTUY, | CrHy, | CBATOMY [yXOBi
HWHI, | NOBCAKYAC, i Ha BiKM BIKIB.

BIPHI: AMiHb.



make us quick to do good works and keep all His
commandments, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: To destroy all heresies and apostasies
and to establish righteousness and piety every-
where, and to convert all those who have depart-
ed from the Orthodox faith to the knowledge of
His truth, and to join them to His holy Orthodox
Church, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may deliver His holy Church
and all of us from every sorrow, anger, danger
and distress; and from all enemies visible and in-
visible, ever-keeping His faithful in health, longev-
ity and peace, surrounded by His angels, let us
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady,
the Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
Saints, let us commend ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.
FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For to You are due all glory, honour
and worship: to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

FAITHFUL: Amen.



«bOI rocnoAgb» 31 CTUXAMU

OUAKOH: ' Bor locndap i 3'ABMBCA Ham; 6naro-
CNoBéH xTo nae B IM'A lMocndgHe.

OWAKOH: 2 MpocnasnAnTe Mdcnoaa, 60 BiH bna-
riin, 60 NoBikn MunicTb Mord.

BIPHI: (npucnis) Bor focndop i 3ABMBCA Ham; 6na-
rocrioBéH XTo iae B IM’d focnoaHe.

ANAKOH: > O6CTYNWIMN 1 OTOYMNN MeHe, ané ime-
Hem locnoaHiM A nepemir ix.

BIPHI: bor [ocnogb i 3'ABMBCA HaM...
ONAKOH: * He ympy, a XXUTUMy i po3nosigatumy
npo aina locndaHi.

BIPHI: bor [ocnogb i 3'ABMBCA HaM...
ONAKOH: 5 KamiHb, Wo 3aHenbanu OyaiBHWY,
cTaB B OCHOBY Byrna. Big Mcnoaa ue ctanocs, i
OVNBHE BOHO B 04AX HALLMX.

BIPHI: bor [ocnogb i 3'ABMBCA HaM...

TPOMNAP, T/1AC 4

BIPHI: MpuHdocA4n Hawy monnTey To6i, Mécnoawm,
nAkyemo Tobi 3a Benviki Teol aapu, Beelwéapwi,
AKI nocunae Ha Hac pyka TBod; Benuyarodu, npo-
cnasndemo, 6narocnosumMo i AAkyemo Tobi, B
nicHAX Bo3Bennyyemo TBOE MUMIocepas, MoKip-
HO 3 NMo60BIo0 B3anBaemo: Jobpoautento Cnace
Haw, cnasa Tobi.

+ Cnaea OTuO, | CuHy, | CBATOMY [lyXOBi.



“GOD IS THE LORD” WITH VERSES

DEACON: " God is the Lord, and has appeared
unto us. Blessed is he that comes in the Name of
the Lord.
DEACON: > O give thanks unto the Lord, for He is
Good: for His Mercy endures forever.
FAITHFUL: (Refrain) God is the Lord, and has ap-
peared unto us. Blessed is he that comes in the
Name of the Lord.
DEACON: * Surrounding me, they compassed me,
but by the Name of the Lord | warded them off.
FAITHFUL: God is the Lord...
DEACON: “* | shall not die, but live and | shall tell of
the works of the Lord.
FAITHFUL: God is the Lord...
DEACON: *> The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the corner. This
is the Lord’s doing and it is wondrous in our eyes.
FAITHFUL: God is the Lord...

TROPARION, TONE 4

FAITHFUL: We, Your unworthy servants, O Lord,
grateful for Your great benefits which You have
showered upon us, glorifying You do praise, bless,
give thanks, sing, and magnify Your loving-kind-
ness, and with love do humbly cry aloud unto
You: O our Benefactor and our Saviour, glory to
You.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.



/AC 3

MPUIAHABLLN HE3acny>eHo Teol napu, Mu ctaemo
népen Tob60to, Mdcnoan, i NOAAKY MO CWMi HALLIN
Tobi npuHocumo: Te6é, [JobpoanTtensa, npocnas-
nAaYn  Knndemo: Hanmmwunoctusiwmin Mocnoaw,
cnasa Tobi.

*+ | HMHI, | noBCAKYAC, | HA BIKW BIKIiB. AMIHb.

rMAcC?2

XpI/ICTe Llapto, Wo Ha BUCOTI XuBéLl, Teopye
VCTp0|Temo BCbOro BMAMMOrO HeBI/I,D,I/IMOFO' Tn
,qu 1 HOMi, Yacu 1 nO6u HacTaHosMB. Bnarocnosn
HUHI BIHeLl,b pOKy, 36ep|raroq|/| I OXOPOHAIOYN B
MUPi MICTO i Ntoaén T|30|x MHOroM1IOCTUBKIA.

MPOKMUMEH (ic. ,6)
ANAKOH: ByabmMo YBAXH.

IEPEN: Mup ycim.
YUTEUD: | AyXOBi TBOEMY.

ANAKOH: MpemyapicTsb!

YUTEUDB: MpokumeH, rnac 4. Cnisatumy Mocno-
Aési, wo 6narogic meHi § i xsanutumy Im’a
Mocnopga BuwHboro.

A BipHi MOBTOPIOIOTbL MPOKNMEH 2,5 pasu, AK 3aBXAu.

YUTELb: Crux: Bo3paayeTbcA cépue MOE B cna-
CIHHA TBOE.



TONE 3

O Master, Who has freely vouchsafed us Your
benefits, we stand before You and we offer unto
You thanksgiving according to our strength, and
glorifying You as our Benefactor, we cry aloud:
Glory to You, O Most-Merciful Lord.

*+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

TONE 2

O Christ, the King Who dwells on high, the Cre-
ator and Fashioner of everything visible and invis-
ible, You, Who order the days and nights, times
and seasons, Bless now the crown of the year,
guarding and protecting Your city and people in
peace, O Most Merciful One.

THE PROKEIMENON (Ps. 12:6)
DEACON: Let us be attentive.

PRIEST: Peace be unto all.
READER: And to your spirit.

DEACON: Wisdom!

READER: The Prokeimenon in Tone 4: | will sing
unto the Lord Who is my Benefactor § and | will
chant unto the Name of the Lord Most High.

And the faithful repeat the Prokeimenon 2.5 times, as usual.

READER: Verse: My heart will rejoice in Your salva-
tion.



YUTAHHA ANOCTO/1A

(282 3auano, 1 Tum. I, 1-7)

ANAKOH: MpemyapicTsb!

YUTEUD: [lo TumodpiAa néplue NocnaHHA CBATOro
anocTtona MaBna YnTaHHA.

ANAKOH: Byabmo yBaxkHi!

unteub: CHY Tumodpito, ' nepenycim
6naralo  YMHUTU MOSIUTBU, MOJSIHHA,
NPOXaHHA, MNOAAKM 3a BCiX Moaén,
> 3a uapiB i 3a BCix, AKI Ha4YanbCTBYy-
l0Tb, W06 MPOBAAMUTM HAM XUTTA TUXe
1 6e3TypbOTHE, Y BCAKOMY 61aro4ectTi i
yucToTi, > 60 LUe nobpe i yrogHe Cnacu-
Tenesi HawWomy Bory, 4 Axkuii xdye, Wob
yci nidamn cnacnueca i AOCArNN NisHaHHA
icTUHW. 5 Bo eanHuin Bor, eanHnin i Mo-
cepéaHuK Mixk Borom i nogbmn, Yono-
BIK XpucTtoc Icyc, ¢ Axknin Bioaas Cebé
ONA BiaKynneHa Bcix. Také 6ynd y cain
yac CBiOYeHHsa, ~ AnA AKOro A nocTas-
JIeHUA MPOMNOBIAHUKOM i andcTornom,
— ICTUHY Kaxy y XpucTi, He 06MaHIolo,
— yynTenem A3NYHKKIB Y BIPi Ta ICTUHI.

10



THE EPISTLE READING

(pericope 282, 1 Tim. 2:17)

DEACON: Wisdom!

READER: The reading is from the First Epistle of
the Holy Apostle Paul to Timothy.

DEACON: Let us be attentive!

READER: My son, Timothy — ' | exhort first
of all that supplications, prayers, inter-
cessions, and giving of thanks be made
for all men, 2 for kings and all who are in
authority, that we may lead a quiet and
peaceable life in all godliness and rever-
ence. * For this is good and acceptable
in the sight of God our Savior, *who de-
sires all men to be saved and to come
to the knowledge of the truth. > For there
is one God and one Mediator between
God and men, the Man Christ Jesus,
®who gave Himself a ransom for all, to
be testified in due time, 7 for which | was
appointed a preacher and an apostle —
| am speaking the truth in Christ and not
lying — a teacher of the Gentiles in faith
and truth.
10



IEPEN: Mup 106!
YUTEUD: | AyXOBi TBOEMY.

A/IUNYAPIN
ANAKOH: MNpemyapicTb.

YUTEUbL: Anunya, rnac 4-uii: Anunysa, anunys,
anunys.

BIPHI: Anunysa, anunysa, anunys.

YUTAHHSA CBATOI EBAHTEAIT

(13 3auano, /Ik. 1V, 16-22)

ANAKOH: MpemyapicTb. CTaHbMO MOBGOXHO, BU-
cnyxanmo CATOI EBaHrennii.

IEPEN: Mup ycim!
BIPHI: | oyxoBi TBOEMY.

IEPEN: Bia Jlykn CeATOI €BaHrenii YATaHHA.

BIPHI: + Cnasa Tobi, Mcnoawn, cnasa Tobi.

ANAKOH: ByabmMo YBAXH.

lepen untae €BaHrenito:

11



PRIEST: Peace be unto you!
READER: And to your spirit.

ALLELUIA VERSES
DEACON: Wisdom.

READER: Alleluia in Tone 4: Alleluia, alleluia, alle-
luia.

FAITHFUL: Alleluia, alleluia, alleluia.

THE HOLY GOSPEL READING
(pericope 13, Lk. 4:16-22)

DEACON: Wisdom. Stand aright! Let us listen to
the holy Gospel.

PRIEST: Peace be unto all!
FAITHFUL: And to your spirit.

PRIEST: The reading from the holy Gospel ac-
cording to St. Luke.

FAITHFUL: = Glory to You, O Lord, glory to You.

DEACON: Let us be attentive.

And the priest reads the Gospel lection:

11



oHOro pasy npuiwos Iucyc

0o Hazsapérta, me 6yB BuUxoBa-
& HwiA, | yBiNWAB no 3Buyato CBoé-
MYy B [eHb CYOOTHIN y cuHarory i
BCcTaB, Wo6 unTtatv. ' | nogan Momy
KHUTY npopoka Icaii, i BiH, po3kpunBLIK
KHUTY, 3HanwoB Micue, oe 6yno Hanu-
caHo: '® [lyx focnogeHb Ha MeHi: gnq
TOro BiH nomasas MeHé, 11406 A 6naro-
BicTUB y60rum, nicnas MeHé cuindTn
pO361THX cépLeM, nporoBiayBaTn He-
BifIbHUKaM BOJIO, CJIMUM MPO3PIHHA,
0AnyCTUTU 3MyHeHuX Ha BOm, '* Mpo-
nosigysatu nito l[ocnogHe mnpueEMHe
(Icain 67, 1-2). 2| 3rOPHYBLUN KHUTY, Bia-
n0aB cnysi, Ta i ciB; i O4i BCiX y cuHarosi
3BepHynucb Ha Hboro. 2| BiH no4yas
M rOBOPWTW: HUHI CNPAaBAMUMIOCH MUCAH-
HA Ue B ywax Bawwux. 2> | Bci cBiguunm
Mowmy. | amByBanuch cnosam 6narona-
T, Wwo smxéannu 3 yct Nord.

12



&t that time, Jesus came * to

%“ Nazareth, where He had been
&S b ht up. And as His cus-
§ & broug P

' tom was, He went into the syna-
gogue on the Sabbath day, and stood
up to read. " And He was handed the
book of the prophet Isaiah. And when
He had opened the book, He found the
place where it was written: '® “The Spir-
it of the Lord is upon Me, because He
has anointed Me To preach the gospel
to the poor; He has sent Me to heal the
brokenhearted, to proclaim liberty to the
captives and recovery of sight to the
blind, to set at liberty those who are op-
pressed; ™ to proclaim the acceptable
year of the Lord.” ?° Then He closed the
book, and gave it back to the attendant
and sat down. And the eyes of all who
were in the synagogue were fixed on
Him. 2 And He began to say to them,
“Today this Scripture is fulfilled in your
hearing.” 2> So all bore witness to Him,
and marveled at the gracious words
which proceeded out of His mouth.

12



BIPHI: + Cnasa Tobi, Mcnoawn, cnasa Tobi.

NMOTPINMHA EKTEHIA

ANAKOH: Momunyin Hac, Boxe, 3 Bennkoi muso-
cTv TBoé€i, MOnMmochk Tobi, BUCnyxai i noMunyi.
BIPHI: [dcrnoan, NOMUNYM. (tpuyi)
ANAKOH: LLle monumocs 3a Bnaauky Hauoro Bu-
cokonpeocBALéHHiworo MuTpononuTa [iM'e],
Bna,u,l?le HALIOro (caH Ta iM’A enapxianbHOro €nUCKo-
na), i 3a Bce y XpucTi 6paTcTBO HAalle.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
OUAKOH: Llle monumock 3a Boromobusuin i B0o-
rom 6epéxeHuin kpaih Hal, KaHany, 3a ypAag,
BIiCbKO i yBéCb No6OXHMIN Hapda Hau, wwob lo-
cndéab Bor nonomaras iM y BCbOMY Ta OXOPOHAB
IX BiZ yCAKOro BOpora i cynpoTUBHMKA.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)

ONAKOH: [JAKYyo4YM 3 OCTPaxom i TpéneTOM AK
pabv HemocTOWnHi, TBOEMy Mvmocep,cuo Cna-
ce i Bnagnko HaLu, Focrlo,u,m 3a Teoi 6naro-
,EI,II/ICTBa mo iX w,e,u,po nogas Tu pabam Tso-
im, npmna,qaelvlo i XanicHo BSI/IBaGMO Brssonu
3 ycAKoro nuxa pabisB TBoiX (IMeHa) i 3aBXau,
Ak Bnarnit, Ha 0o6pd HaBepHW BOMIO BCiX HAaC,
WMpo MoOnmmochk Tobi, BUCnyxai i noMUnyi.
BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
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FAITHFUL: = Glory to You, O Lord, glory to You.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON: Have mercy on us, O God, according to

Your great loving-kindness: we pray You, hear us

and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for His Eminence, our

Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and name

of eparchial bishop), and for all our brethren in Christ.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our God-Loving and

God-Protected country of Canada, its government,

armed forces, and all of our pious people; that the

Lord God help and aid them in all things and pro-

tect them from every enemy and adversary.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: With fear and trembling, as unprofitable
servants we offer thanks unto Your loving-kind-
ness, O Lord, our Saviour and our Master, for Your
benefits which You have poured out abundantly
upon Your servants. We fall down in worship, and
offer unto You praise as God, and with fervour do
cry aloud unto You; deliver Your servants (names)
from all calamities, and in that You are merciful,
fulfill always the desires of us all as may be ex-
pedient for us, we diligently entreat You, hear us,
and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

13



ONAKOH: LLlo6 6narocnosBvB BiHELb HAcTynao-
4yoro poky 6narictio TBOEK | BTUXOMUPUB B Hac
BCIO BOPOXHEYY, He3roam i Mikycobuui, noaas
Xe MuUp, TBepay i HenuuemipHy no6oBs, 6naro-
YAHHWUIA napg i 6naro4écHe >XUTTH, MOMUMOCH
To6i, Bcebnaruii [dcnoam, Brucnyxai i noMunyi.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
ANAKOH: LLlo6 He noM'AHYB He34YnCneHHi 6e33a-
KOHHA | NyKaBi HALWWI OiAHHA, AKAX MW NPUNyCcTy-
NNCb B MUHYNOMY pOUi, | He Nokapas Hac 3a aina
HaLwWi, ane B MUNOCTI i WeapoTax NoM’AHYB Hac,
monumock Tobi, Munocépanuin Mocnoau, BUCnY-
xav i noMmunyi.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
OWAKOH: LLlo6 nocnas aoLLi CBOEYACHI, PaHHI X |
Mi3Hi, pocy NNoAoHOCHyY, A06pe noniTTa i Tennom
COHAYHUM OcAAB, MonuMochb Tobi, Bcewénpui
Focnoawm, BUCNyXar i MOMUNYIA.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
ONAKOH: LLlo6 nom’aHye Liépksy ceATy TBOM), i
YKPINvB, yTBEPAMB, PO3LLNPUB i AapyBaB i Mup
i He3J0NAaHHICTb MEeKENbHUMKU BOporamu, i BCi-
Ma nigcTynamum BUAMMWUX | HEBUAMMUX BOPOTIB,
HenepemOXXHoI HaBiku 36epir, monumoch Tobi,
Bcenep>xaBHuii Bnagunko, Bucnyxai i noMunyi.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
OWAKOH: LLlo6 BMKOpeHuB i noracne Bce 60ro-
XynbHe 6e360>KHNX HeYeécTa, | LapcTBO X CKOPO
3pyiiHyBaB i NpaBoOBIPHUM AapyBas, MOMMMOCH
To6i, BcecvnbHuin [dcnoam, Bucnyxaim i noMunyi.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
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DEACON: That You would bless the crown of the
coming year with Your goodness and quell all
enmity, disagreements and dissension amongst
us, granting us peace, steadfast and unfeigned
love, good order and a virtuous life, we pray You,
O Most Gracious Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: That You would not remember the
countless iniquities and evil deeds we committed
last year, nor punish us for our deeds, but remem-
ber us in mercy and abundance, we pray to You,
O Merciful Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: That You would send rains in their season,
both early and late, fruit-giving dew, good weather,
and the illuminating warmth of the sun, we pray You,
O All-Bountiful Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: That You would remember Your holy
Church, and strengthen, establish, expand and
grant Her peace and invincibility against infernal
enemies and all the wiles of visible and invisible
adversaries, keeping Her unconquerable forever,
we pray You, O All-Powerful Master, hear us, and
have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: That You would extinguish and eradicate
all the blasphemous wickedness of the ungodly,
quickly destroying their kingdom and delivering it
to the faithful, we pray You, O Almighty Lord, hear
us, and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
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ANAKOH: LLI06 BM3BOMMB HAC Yy Liei rpaayLmi pik
i B yci OHI XXUTTA HAworo Big ronoay, ryéutenb-
cTBa, Tpycy, NoTony, rpaay, BOrH), Me4a, Hallé-
CTA YY>XXMHUIB, Mi>XKycO6uLi, BCAKOI CMEPTOHOCHOI
paHun, ckopbAOTH i Heaoni, monumock Tobi, Muno-
cépaHui Mocnoan, BACNyxai i NOMUNY.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYWA. (Tpudi)
IEPEW: Bncnyxai Hac, Boxe, Cnacvutento Hall,
YnoBaHHA BCiX KiHUIB 3eMni i TUX, WO Ha MOPi
ganéko, i, Minoctuemin, 6yab MUNOCTUBMUM,
Bnagvko, oo rpixiB HAWMX i NMOMWNYA Hac.
Bo Tu Mwunoctusum i Yonosikonbeus Bor
ecn, i Tobi cnasy Boscunaemo OTud, | CiHy, i
CBAaTOMy [lyx0Bi HVHI, i NoBcAKYAC, i Ha BIKK
BiKIB.
BIPHI: AMIHb.

MO/INTBA

OUAKOH: focnoaési NMoOMoniMoch.
BIPHI: [Gcrnoan, noMunyi.

IEPEN: Bnaavko, Mcnoamn Boxe Haw, Oykepe-
no XuUTTa i 6e3cMépTa, BCbOro TBOPIHHA BU-
AVMOTrO | Heslh,u,l?nvloro TBc')pqe Tv népu poky
CBOE€to BNAA0I0 NPU3HAYMB i Kepyem BCiM npe-
MYyZpUM i Bcebnarnm TBOIM I'Ipommcnowl Oa-
KYEMO 3a munoceépaa TBOE, WO NoJaBaB Ham
B MUHYIi POKM XWUTTA HALWoro, monumo Te6é,
Bceu.té,qpmﬁ Fc')cno,u,w 6narocnoBsu BiHELb Ha-
CTynaro'-loro pOKy TBOEIO 6naricTio; 36epexm
KpaiHy HaLuy, Bnagy i Biicbko ii. ,El,apym 6nara
TBOI i BCiM ntdaam TBoIM, 300pOB’A, CNaciHHA |
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DEACON: That You would deliver us in this com-
ing year and in all the days of our life from hun-
ger, destruction, pestilence, flood, hail, fire, sword,
invasion of strangers, strife, every deadly wound,
sorrow and lack, we pray You, O Compassionate
Lord, hear us, and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

PRIEST: Hear us, O God our Saviour, Hope
of all the ends of the earth and those far off
at sea. Be gracious to us sinners, O Mas-
ter; be gracious to us and have mercy on us.
For You are a Merciful God and the Lover-of-
Mankind and unto You do we send up glory: to
the Father and to the Son and to the Holy Spir-
it, now and ever and unto the ages of ages.
FAITHFUL: Amen.

PRAYER

DEACON: Let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

PRIEST: O Master, Lord our God, Source of life
and immortality, Creator of all things visible and
invisible, You appointed the seasons by Your
power and govern all things by Your most wise
and ever-blessed Providence. We thank You
for Your mercy, which You have granted us in
the past years of our life, and we pray to You,
O All-Generous Lord: bless the crown of the
coming year with Your goodness; preserve our
country, its government and army. Grant Your
blessings to all Your people: health, salvation
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B beowly n06pui ycnlx LiépkBy TBOIO CBFITy,
MICTO Ue i BCi MicTa i Kpale BiA BCAKOI 3Nn0i
HanacTi BU3BoNM, Mup i cnokin im papyi; Tobi,
BesHauyansHomy OTUIO 3 EAMHOPOAHNM TBOIM
CuHowMm, 3 BcecBATUM i )KVIBOTBOp‘-II/IM TBOIM
Oyxom, B €auHoMy ecTBi cnasumomy Bory,
3aBXAN noAAky NPUHOCUTHW, i NpecBATE iM'A
TBOE ocniByBaTy cnoaobv Hac.

BIPHI: AMiHb.

[ani cniBaeTbcAa CnaBocnos’a Benvke abo nicHo CBT.AMBpPOCIA
MegionaHcbkoro (cTop. 19).

C/IABOC/10B’A BE/IUKE

BIPHI: "+ Cnasa Bo BWLWHiX BAry, i Ha 3emni Mup, B
noaax 6narosoniHHA. XBanuvo Tebé, 6narocso-
BUMO Teb€é, nokno-HAemoch Tobi, npocnaBnéeMO
Te6é, ndAxkyemo Tobi, paan BeJ'II/IKOI cnasu TBOEI.
Focrlo,cu/l Llapto HebécHuin, Boxe OT‘-Ie Bcenep-
xuteno, Mocnogn, CuHy €anMHOPOaHWIA, Icyce
Xpvcté i Ceatuii Oywe, Mocnoan Boxe, Arnye
Boxuin, CnHy OTud, Tu, wo 6epélu rpixm cBeiTy,
noMMnyn Hac. Ti, wo 6epélu rpixi CBITy, NpUAMm
MONMTBY Hauwy. Tu, wo cuavi npasopyd OTuA,
nomunyi Hac. bo T €anHnin Ceatuia, T €anHWIA
focndap, lcyc Xpuctdc, 3aana cnasu Bora OTuA.
AmiHb. MoBcakyac GnarocnosndATumy Tebé i Bu-
xBandaTumy Im'A TBo€ HaBiku i nosik Biky. Cnoad-
6u, Mocnoaun, B OeHb Len 6e3 rpixa 3bepertuca
Ham. BnarocnoeéH ecu, Mcnoan Boxe oTuiB Ha-
KX, | XBanbHe i npocnasneHe IM'A TBOE HaBIKW.
AmiHb. Hexan 6yne, ocnoan, municte TBOA Ha
Hac, 60 My ynosaemo Ha Téb6e.

16



and prosperity in everything. Deliver Your holy
Church, this city and every city and country from
every malevolent attack, granting them peace
and tranquillity; to You, the Father without begin-
ning, with Your Only-begotten Son and Your Holy
and Life-giving Spirit, God in One Essence glori-
fied, grant that we should always offer thanksgiv-
ing, and sing praises to Your holy name.
FAITHFUL: Amen.

Then, we sing either the Great Doxology or the Song of St.
Ambrose, Bp. of Milan (p. 19).

THE GREAT DOXOLOGY

FAITHFUL: = Glory to God in the highest; and on
earth peace, good will among men. We praise
You, we bless You, we worship You, we glorify
You, we give thanks to You for Your great glory.
O Lord, heavenly King, God, the Father, Ruler-
over-all; Lord, Only-begotten Son, Jesus Christ;
and Holy Spirit; Lord God, Lamb of God, Son
of the Father, You Who take away the sin of the
world, have mercy on us, accept our supplica-
tion, You Who sits at the right hand of the Father,
have mercy on us. For You alone are Holy, You
alone are Lord, Jesus Christ, to the glory of God
the Father. Amen. Every day | will bless You, and
Your Name will | praise unto ages and for ever and
ever. Vouchsafe, O Lord, to keep us this day, with-
out sin. Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your Name
for ever. Amen. Let Your mercy O Lord, be upon
us, as we have set our hope on You.
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+ BnarocnoeéH ecu, Mocnoaum, HaB4YM MeHé 3ano-
BiTiB TBOIX. (Tpunui)

Focnoau, Tn npuctaHoBuiem 6yB Ham 3 poay B
pio. A ckasas: [0cnoan, NOMUNYn MeHeé, 3uinu
aylwy Moo, 60 Harpiwve A népen Tobot. Mocno-
o, no Tébe Bpardca, HaB4YM MEHE TBOPUTU BOIO
TBotd, 60 Tu Bor miit, 60 B Tobi axepend XUTTH;
y cBiTNi TBoEMY nobaymmo cBiTno. Hexan 3aBx-
an 6yne MunicTb TBOA Ha TUX, WO 3HAOTb Tebé.

+ CBATUin Boxe, Ceatuin Kpinkuin, CeaTtnii bes-
CMEPTHUIA, MOMUNYIA HAC. (Tpuyi)

+ Cnasa OTuO, | CuHy, | CBATOMY [1yXOBi, i HUHI,
i NOBCAKYAC, | HA BIKU BIKIB. AMIHb.

+ CBATUIN BesacMEpTHMIA, NoMUNYyIA Hac.

+ CeATUin Boxe, Ceatuin Kpinkuin, CeaTtnii bes-
CMEPTHMIA, NOMWUNYI Hac.

BIANYCT
ANAKOH: MpemyapicTsb!

IEPEN: MpecsATaa boropdauue, cnacy Hac!
BIPHI: YecHiwy Big XepyBMMIB i He3PiBHAHHO
cnasHily Bif cepadumis, Wwo 6e3 icTniHHA Bo-
ra-Cnoso nopoaunna, cyuyto boropdamuio, Tebé
BENMYAEMO.
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* Blessed are You, O Lord, teach me Your stat-
utes. (thrice)

Lord, You have been our refuge from generation
to generation. | said: Lord, have mercy on me.
Heal my soul, for | have sinned against You. Lord,
| have fled to You. Teach me to do Your will, for
You are my God. For with You is the fountain of
life; in Your light we shall see light. Continue Your
mercy for those who know You.

+ Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (thrice)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

+ Holy Immortal have mercy on us.

+ Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

THE DISMISSAL
DEACON: Wisdom!

PRIEST: Most Holy Theotokos, save us.

FAITHFUL: More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare than the Ser-
aphim, without corruption You gave birth to God
the Word. True Theotokos, we magnify You.
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IEPEN: Cnaea Tobi, XpucTté Boxe, YnoBaHHA
Hawe, cnasa Tobi!

BIPHI: "+ Cnasa OTuI0, i CuHy, i CBATOMY [yXOBi, |
HWHI, i NOBCAKYAC, i HA BIKM BiKiB. AMIHb.

rocnoau, NOMUNYN. (tpudi)

BnarocnoBw. (“Bnaaiko, 6narocnosi” — y KateapasnbHo-
My cobopi abo Ko apxuepen npucyTHUiM.)

IEPEWN: Xpuctdc, ICTUHHMI Bor Haw, Wo y BOCh-
MUA [OeHb HalMeHyBaHHA 3BONUB MPUAHATY
paau Haworo crnaciHHA, MOMUTBAMU MPEYUCTOl
CBo€i MaTepi, i Bcix cBATMX, NoMunye i cnacé
Hac, 60 Bin Bnarni i Yonosikonb6eup.

BIPHI: AMiHb.

| cniBaemo MHoroniTTA:

MHOTIO/ITTA

ONAKOH: Bnaavky Haworo Bucokonpeoces-
WeH-Hiworo [iM'A], Apxuenuckona BiHHiNery i
CepénHboi €napxii, Mutpononuta KaHagu; i
Bna,u,l?le HALLOro (caH Ta iM’A enapxisnbHOro enu-
ckona), napadidH CBATOro Xpamy LbOrd i BCiX
NpaBOCNaBHUX XPUCTUAH 36epexxun, ocrnoan, Ha
MHOras niTa.

BIPHI: MHOras nita! (rpuyi)

S o o
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PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our
Hope, glory to You.

FAITHFUL: * Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing. (“Master, bless” — in a cathedral
church or when a bishop is present.)

PRIEST: May He Who on the eighth day deigned
to be circumcised in the flesh for our salvation,
Christ our true God, through the intercessions of
His Most Pure Mother and of all the Saints, have
mercy on us and save us, forasmuch as He is
Good and the Lover-of-Mankind.

FAITHFUL: Amen.

And the Polychronion is sung:

POLYCHRONION

DEACON: Our Metropolitan, His Eminence [name],
Archbishop of Winnipeg and the Central Eparchy,
Metropolitan of Canada; our Bishop, (title and name
of eparchial bishop), the parishioners of this holy tem-
ple and all Orthodox Christians, protect O Lord,
for many years.

FAITHFUL: For many years! (thrice)

S o o
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= MICHA CBT. AMBPOCISl MEAIONIAHCBKOTO 'S

Te6é, Bora, xsanumo, Te6é, Mdcnoaa, icnosiayemo,
Te6é, MpeasiuHoro OTUA, BCA 3eMNA BenuM4yae —
Tobi Hebeca i Bci Cvnu, Tobi xepyBrMK i cepadm-
MU 6e3nepecTaHHMMKN rofiocamu B3uBaloTb: CBAT,
Ceart, Ceart locndap Bor — CaBadd, noBHi HEGO
i 3emnA BenuuyHocTi cnasu TBoEi. Te6€é xBanuUTb
npecnaBHUIA andcToNbCbKMn Xop. Te6é xBanuTb 3i-
6paHHA NpopokiB. Teb6é xBanuTb NpecBiTne My4YeHu-
KiB BOIHCTBO. Tebé B yciii BcenénHili cnosiaye ceaTa
LiépkBa — BennM4yHoCTi He3barHéHHoi OTuA, NoKJIo-
HAemoro TBOro iCTUHHOro i eaMHopoaHoro CuHa, |
Ceatoro lyxa. Tu, Liapto cnasu, Xpucte, Tn — OTud
npensiuHMin CuH ecn. T AnA cnaciHHA NOAVHN, He
3HEBAXWMB AiBOYOro fioHa. Tu nepemir cMepTi xano,
BiAYMHVB ANA Bipylounx LApcTBo HebeécHe. T npa-
BOpydY Bora cugnw y cnasi OTus, Ak Cyaasd, Bipumo,
Maew npuinTn. Tomy Te6€ npocumo: AONOMOXW pa-
64m TBOIM, AKX BMKYNvB T CBOEIO OOPOroLiHHO
KpdB'to, — crogo6it 3i ceaTMM TBOIMK Y BiYHIN Cna-
Bi TBOIA uapcTeyBatu. § Cnacv noaén Teoix, [cro-
av, 6narocnosu HacnianA TBOE, 3MILHM | BO3HECH iX
Ha BIKW; Y BCi AHI 6narocnosumo Tebé i Bo3xBans-
emo Iv'a TBo€ BiUHO B Bikax. Crnogobw, Mocnoau, B
OeHb Lei Bia rpixa B6epertiuca Ham. Momunyii Hac,
récnoau, NOMWNY Hac; xai 3inae municTb Teod, [0-
cnoau, Ha Hac, 60 Mu ynoBaemo Ha Tébe. AMiHb.
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= SONG OF ST. AMBROSE, BISHOP OF MILAN L

We praise You, O God; we acknowledge You to be
the Lord. All the earth does worship You, the Father
Everlasting. To You all Angels cry aloud; the Heav-
ens, and all the Powers therein. To You the Cher-
ubim and Seraphim continually do cry, Holy, Holy,
Holy, Lord God of Sabaoth; Heaven and earth are
full of the Majesty of Your Glory. The glorious com-
pany of the Apostles praise You. The goodly fellow-
ship of the Prophets praise You. The noble army of
Martyrs praise You. The Holy Church throughout all
the world does acknowledge You; the Father of infin-
ite Majesty; Your adored true, and Only Son; also the
Holy Spirit, the Comforter. You are the King of Glory,
O Christ. You are the Everlasting Son of the Fath-
er. When You took upon Yourself to deliver mankind,
You did humble Yourself to be born of a Virgin. When
You had overcome the sting of death, You did open
the Kingdom Of Heaven to all believers. You sit at the
right hand of God, in the glory of the Father. We be-
lieve that You shall come to be our Judge. We there-
fore pray to You, help Your servants, whom You have
redeemed with Your Precious Blood. Make them to
be numbered with Your Saints, in glory everlasting.
§ O Lord, save Your people, and bless Your inherit-
ance. Govern them, and lift them up forever. Day by
day we magnify You; and we worship Your Name,
ever, world without end. Vouchsafe, O Lord, to keep
us this day without sin. O Lord, have mercy upon us,
have mercy upon us. O Lord, let Your mercy be upon
us, as our trust is in You. O Lord, in You have | trust-
ed; let me never be confounded. Amen.
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